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POJIb IEKCHYECKOI O HATTOJTHEHM S
B KOHCTPVKIMAX C OTHOLWEHWEM CEMAHTUYECKON JTUATE3bI
B YEIICKOM, PYCCKOM H TTOJIbCKOM SI3bIKAX"

Kapoauna Creapcxa (I1para)

[ojl CeMaHTUYECKOH AHATe30i B HACTOALISH CTATHE MOHMMAETCS OTHONICHWE
ME}:K}:[}’ ABYMA KOHCTPYKIHAMH, OIMMHCBIBAOLIMMU 0,.‘1}1}" M TY KC CUTyaluro, ©
OJHUM U TeM JKe IJIarojioM, HO Pa3IMiHbIM COOTBETCTBHEM MEXY €IUHULIAMHU
CHHTAKCHYECKOIO 1 CEMaHTHYECKOTO ypOBHBﬁ. 321.1101" H BHIO TlIarolla B 0661-‘])(
KOHCTPYKLMAX onuHakoBbl. MccaenoBanue Ga3upyeTcs Ha JAHHBIX Tpex clia-
BAHCKMX SI3BIKOB — YEIICKOI0, PYCCKOTO M TMOJBCKOT0. DUKCAITHS UMEIOIHXCS
NOBOJIBHO TOHKMX, OJHAKO 3HAYUMBIX Pa3IHUYHil B JEKCUYECKON CEMAHTHKE U
CHHTAKCHCE TpeX BBIOpaHHBIX HAMHU OUEHE OJIM3KMX A3LIKOB Oblia OBl MonesHa
IS [ajbHeHIIero Hay4yHoro MCClIeJ 0BaHud U MPAKTHYECKOTO NMPUMEHEHNS, B
TOM 4HCIIE B npernofapadun. OCHOBHAs qacn; MaTEpUAJIOB MOJIyUYeHa M3 KOp-
ﬂ)COB D'IeKTpOHHBIX TCKCTOB 3THX S3BIKORB. HBI\O'lopble npuwepm B3ATBL H3
cnoBapell — (ppazeoIOrHYeCKnX, TONKOBBIX M CIOBapei couyeraemocT. Mc-
0JIb30BaHbl OBUTH Tak#ke cOOCTBEHHBIE TIPUMEPHI, MPOBEPEHHBIE HOCHTEMSIMU
fA3bIKa, U TIpUMEpBl U3 MHTepHEeTA.

Tak kak Halle KCCIEOBAHUE TECHO CBSA3aHO ¢ PabOTOH Haja ClOBapeM Co-
YeTaeMOCTH yenickux rnaroiaoB VALLEX, Ha sTom atane paboTrl oHo 6a3u-
pyeTcsI Ha aHaJIU3¢ KOHKPCTHBIX UCHICKUX IV1arojloB H HX PYCCKHUX H ITOJIBCKHX

* Jlaxnas paBota Geina noanepxana rpantom GA CR P406/12/0557 “Lexikografické zpra-
covani syntaktickych a sémantickych vlastnosti sloves v ¢esting”.

' B nayusoii nuTepaType HCHONB3YIOT A1 STOTO SIBICHHS pasHBle TEPMMHBI, U OHO COOT-
HOCHTCS C APYTHMH SABIEHUAMH pasHoro poia. B. Kerrueposa (Kettnerovd 2012) ucnonszyer
odosHayenue “lexikalné-sémantické konverze”, ©. Janew (Dane§ 1985) ycTaHaBIHBAET CBA3L
MEKY 3THM SIBMEHHEM M TaK Ha3zelBaeMOH Mepapxusalueil CTpYyKTYPHl TPeIIOKEeHHs, B 3TOM
caydae tunom “hierarchizace nerodove” (1. e. 6e3 u3aMeHeHus raaronsHoro 3anora). b. Jlepun
(Levin 1993) oTHOCHT ceMaHTHYECKHE IMaTe3bl K ropasiuo Gosee WIMPOKOH Ipymie ansTepHa-
nuil (“alternations”). Iloppofuee 0 noaxonax X ceMaHTHUECKMM aMaresaM oM. Ketinerova
- 2012:41-51.

- Cesky néarodni korpus {CNK): <http://uenk.ff.cuni.cz>, HaumonanLuuii Kopnye pycckoro
sspika (HKPS): <http://www.ruscorpora.ru>, Narodowy korpus jezyka polskiego: <http:/
www.nkjp.pl> (NKJP), Korpus IPT PAN (IPI PAN): <http://korpus.pl>, Korpus Jezyka Pols-
kiego Wydawnictwa Naukowego PWN (KIP PWN): <http://korpus.pwn.pl/> — nemoncTpa-
UHOHHAS YACTE.
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SKBUBAICHTOB. B CcTOpoHe ocTaBiseM Apyrue (He Ii1arojbHbIE) BBIPAKEHUS ¢
TEM K€ JHAUYCHHEM.

B HacCT OHMET‘;I CTaTee I'[OCTapaeMCﬁ B COIMOCTABHUTCIBHOM ACIICKTS IMTOKA38TE
CTENEHb CBA3AHHOCTH MEKIY POPMaTBHOM MOJCIBIO OTACTBHBIX AUATe3 | JIEK-
CHYECKUM HAIOJHEHHEM OTACSILHLIX KOMIIOHEHTOB TakoHM Mojenu. [TokaeM
TAKXKe, KaKue CJIOXKHBIE OTHOLICHUS MOTYT BO3HHUKATh MEXKJIY OTHENbHBIMI
3HAYCHUAMH HEKOTODBIX [TIar0JI0B, KOTOPHIE CIIOCOOHBI BCTYIATH B HECKOJBKO
guares3. Mel Ionb3yemes TepMHHAME U3 ONUMCcaHMA auates B pabore @. Janeima
(Danes 1985), x0T B HEKOTOPEBIX CIy4YasX MBI BBOIHM YTOUHEHMS.

[. B oTHOWIEHMS OTAENBHEIX THUIIOB [HMATE3 MOKET BCTYNATh OTPAHUYCHHOE
KOJIM4eCTBO riarosos. Kak noxasbiarot, Hanpumep, @. Janem (Danes 1985) n
B. Kerrneposa (Kettnerova 2011; 2012: 121-132), camas pacmpocTpaHeHHas
JpaTesa B YEIICKOM A3bIKE (M TO K€ CaMOE€ OTHOCUTCSA M PYCCKOMY H I10JIBCKO-
MY A3BIKaM) — 3TO TaK HasbIBaeMasl JIOKATUBHAS® /MaTe3a: OCHOBOM KOHCTPYK-
LA ABJIAKOTCS TaK HA3BIBAEMBIE IVIArOJBI CO3MAHUS U HAPYIIECHUS B3AMMHOIO
HAIMMAA; B WMATETHIECKHE OTHOLICHNS BCTYTIAIOT NApTHIMTIAHTEL, 0bo3Ha4a0-
mue (eMI{OCTB) — (ee conepmnmo) i (00BeKT) — (€ro MOBEPXHOCTE); ¢p.
rnaroll naxosams — pakowaé — balit” (npumepst 1-3):

(la) H nower naxosams wemodan™" ™, (HKPS)

(1b) Bpam naxoean 6 ayi™ ™ nocaednue eewp™* ™™, a a sawer ¢ earmnyro... (HKPS)
{2a) Muszg pakowa¢ (nakosars) walizke™ ™™ (uemonan.Asg.). (NKJIP)

(2b} Jacek pakowatl (maxosam) do torby®™ ™ (cymka.do+Gsg.) grabki (rpaGens-
xku.Apl), szezotki®™™P™* (1netouka.Apl.), szmaty P (rpanka. Apl).... (NKIP)

(3a) Jen si zatala balit (naxosats) zavazadlo™**"" (Garaxc. Asg.) hned se citila lip. (CNK)
(3b) Sakra, v&ci®*P"™* (pemp.Apl.) na cestu jsi balila®(tel naxosana) do mého bato-
hu®**" (proxsak.do+G)... (CNK)

COOEPHHMOE

K1 naobopot, CyHmIecTBYIOT KOHCTPYKUHH ¢ OTHONIEHHEM THATE3BI, B KOTO-
pble BCTYIIAE€T OYEHB MAll0 IJIarojIoB OIpPEAEICHHON CEeMaHTHYECKOW TPYIbl
r1arojios, Cp. AMaTe3y ¢ yyacTHUKaMU (MCTOYHUK) — (CyOCcTaHIMA) U TJIarofa-
MM M3TyYEHHS 3Hepruu. B uemmckoM s3BIKe CYIIECTBYET TOJNBKO OIMH IIarol
vyzarovat (usnyuams, Geimb uznuaempir), KOTOPSIH MOXKET OBITH OCHOBOM Ta-
KOM Mapel KOHCTPYKIIMH, B TIOJIBCKOM [JBa TIATOIA — emanowal, promieniowaé
(uzyuams, bbims uzayHaeMbim), B PYCCKOM HH OJWH IIArojl 9Tol ceMaHTHYE-

" Tepmun saumcteyeM v B. KeTTHepoBoii, KOTOpas NOKa3LIBAET, UTO IPOUCXOMHUT HAMEHE-
HHE, MecTa onpefenedsol cyderanunu (Kettnerova 20115 2012: 121).

¥ HasBauus y9acTHHKOB CHTYaL UK DPUBOAATCA B KPYTTIBIX CKOOKAX,

*B 4eLICKOM S3BIKE TAKKEe MMEETCA TIaroi pakoval, OIHAKO OH NPUHALICKAT K NpocTo-
pevHOH nexchke. B onmuchIBagMyIO IHATe3y I1aron pakoval ¥ €ro NapTHLUHIAHTEL TAKKE MOryT
BCT}'E]‘&'{‘}:.

G O oy w ¥
IOPYTHX HHTEPECHBIX cBOHCTBAX rnarona balir cm. naparpad IV,
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CKOI TpyINIbl He croco0eH OBITh OCHOBOM BBILIEOITHCAHHON AMATE3k! (Moapod-
Hee cM. CkBapeka 2011: 227-230).

Orta npodaeMa 0COGEHHO UHTEPECHA B COMOCTABUTENBHOM acrekte. Ompe-
JeNIeHHas CeMaHTH4YeCcKas TPyNIa IiIarojioB ¢o CIIOCOOHOCTRIO BCTYIATh B IMA-
TETUYECKHE OTHOUICHUS MOKET B OJIHOM S3bIKE 3aMETHO KOIMYECTBEHHO Ipe-
BHIIIATE TY 7K€ CEMaHTHUECKYIO IPYIINY B Ipyrom sssike. [Ipumepom Taxoi cu-
Tyaluy MOTYT CIY’KMThb TaK HA3bIBaeMbIe TJIaroibl (DU3MYECKOro KOHTAKTA.
[O.JI. AnpecsiH BbIenseT IPYIIY IUIarojoB “HearpeccUBHOTO KoHTakta (Ar-
pecan 2010: 349). B pycckoM sA3bIKe, 110 AIIPecsiHY, MOKHO 00pa3oBaThk HapBI7
KOHCTPYKLMH OT CICAYIOIIMX TIArQioB; 21a0ume Koeo-1. HO 20f06e — 21d-
OUMb KOMY-11. 20J108Y, MPENams KO2o-. 3d 60J10CHL — MPEenams 6010CHl KOMY-1.,
mpozams Ko2o-i1. 3d PYKy — mpo2ams pyKy KOMy-1., MPACHU KO20-1. 30 NIey0 —
MPACMU NTeH0 KOMY-T., YEeT08amb KO20-1. 8 PYKY — yerosams pyKy komy-i. B
HHOH paboTe BTOTO ke aBTOpa (AHpBCSIH 1974: 259) npuBomaTCs TAKKe Clie-
AYIOIINE TJIarojbl, KOTOPBIE MOKHO I{OO&BHTB K CTHCKY, TaK Kak OHM oOnaja-
JOT CIOCOGHOCTBIO GBITH OCHOBOM JUIS TIAphI' KOHCTPYKLIAI, TOCTPOSHHBIX Ha
[HATE3e ITOr0 TUIIA: 340€6AMb KO2O-. 0 HOCY — KOMY-1. HOC, MPEnamb K020~
1. RO ee — KOMY-1. Wer0; K1eanis Ko20-. 6 CRUHY — KOMY-1. CRUHY; Opamb KO-
20-11. 3Q YUY — KOMY-1. YUY, mepedums Ko2o-1. 3a 60pody — komy-1. Gopooy.
B otmuume ot pyccxoro YeHICKHH A3bIK 001a/aeT TOJBKO YeThIPbMs IJIaroJa-
MH, KOTOpbIe CrocOOHbI BCTYNATh B TaKUE KOHCTpYKIWMK: Aladit, libat, pohladit,
polibit."* B monbckoM si3b1Ke’” kpoMe TIaronoB cafowad, pocatowac, glaskacd,
poglaskad 3TOT TIpU3HAK NPUCYTCTBYET W, HAIP., Y M1aroioB poklepac (pokie-

7 MBI B 3TOM MeCTe OCTABJIAEM B CTOPOHE KOHCTPYKIHIO C BBIPAKEHHEM OAHOTO TIAPTHIN-
naHTa B (popMe TIPHTSKATENBHOTO TPUNATaTeNB-HOrO WM MPHTIKATENLHOM0 MECTOHMEHHS,
Hamp. MIAAUTE €20 BONOCKL, HAU B (POPME POAMUTENLHOTO ANHOMUHATBHOTO, HAMP. 11eN0BaTh 100
peberixa. O COOTHOLUEHUH TaKUX KOHCTPYKUMH cM. AnpecsH (2010: 353-355).

$ Jlexcrueckue HATIONHUTENH NPHBOLATCA 10 AIpECsHY, 3T0 CBOGONHBIE KOHCTPYKLHH, a
MO3TOMY HANOJIHEHH & 3aBHCHMBIX UJIEHOR MOKET BapbHpOBRATHCH.

4 Ampecsn (2010: 326, 340 ¥ manbuie) 9acTh ITHX IIIATOIOB OTHOCHT K IJIArojiaM co 3Ha-
YEHHEM ArPecCHBHBIX (H3NIECKUX HSHCTBHI, N0ITOMY LEIYIO rpynn) HA3BIBaEM TTaronaMH
¢JH3HT-ICCKOI"O KOHTaKTa.

I Cp. npumeuanue 7.

3 Anpecsn (2010: 353-354) xapakTepusyeT CEMaHTUKY TAKUX INIArOJI0B CIeAYIOLUM 00pa-
soM: “OTa KoHeTpyKnMa [¢ dopmoil narensnore nagewa denepuumnanta — K C.] XapakTepHa
1715 T7Iaronos, 00o3HaYaloNIHK QU3HYecKoe NelcTBHE B NMOL3Y WM (4alle) BO BPEd KOMY-Jl.,
PACTIPOCTPAHAIOLIEECH HA YACT TENA, 0NN LY, YKPALIeHHe, TTPeaMeT COOCTREHHOCTH, YacTh Te-
Ja W 00pa3oBalKe Ha Hel, BIYTPEHHIH Oprax ¥iH BHYTPEHHEE COCTOSHHE TIoceccopa.

" IMonpoGuee eM. Crpapeka (2011: 235-236), Skwarska (B neuarn).

¥ A, BexGuukas (Wierzbicka 1986: 401-405) 0GbsCHSIET HAHYHE IATSILHOrO MANeKa B
MONLCKOM S3bIKE B TAKMX KOHCTPYKUMSAX, MCIOB3YS APYrHe TepMUHBL. HeKoTopsle HallH Bbi-
BOZIB! HE COOTBETCTBYIOT H3MOMAEHUIO 3TOr0 aBTOpa.
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pywac), potrzqsac (potrzgsngc): poklepaé kogo po czym / w co — poklepaé
komu co, potrzgsngé kogo za co — potrzgsngé komu co.

CYINECTED

(4a) Tegopytek lekko poklepat (moxnonan) pochrapujacs blondyne
w obfite ramig™™ ™™ (nnevo.s+ Asg.). (NKIP)

(4b) Poklepata (moxmonama) ojcu™"*"(oreu.Dsg.) ramie
Haur)

(dnonguuka.Asg)

HACTE TCHA

{nneyo.Asg.). (mpuMep

B oTHOmEHNN 1uaTtessl K (5a) UMEIOTCs KOHCTPYKIMK THIa (5b).

(5a) Zblizyt sie do Dziadka i energicznym ruchem potrzasnat (motpsc) go™"**® (ou.Asg)
zaramig"™"™ ™" (nnevo.3atAsg.). (NKJP)
(5b) Potrzgsnat (motpsic) mu™““"™ (on.Dsg.) reke

HacTh Tena

(pyra.Asg.). (mpuMep Hal)

Koan4ecTBo riaronos (pu3HyecKoro KOHTakTa, CriocoOOHBIX BCTYNATh B AHATE3Y
JAHHOTO THUIA, B PYCCKOM A3BIKE 3HAYHMTEIBHO MPEBBIIIACT KOTHIECTBO TAKUX
TJaroJIoB B TOJIBCKOM A3bIKE H OCOOSHHO B SI3BIKE UEIIICKOM.

II. JIexcuveckoe HanogHeHWe NapTHLMIIAHTOB 3aBHCUT OT CEMAaHTUKU I71arojd.

B 510l yacTh HacTOsIMENH CTATBY MBI MOCTAPAEMCs MOKA3aTh 0COOEHHOCTH J1eK-
w4 2%

CHYECKOTO BBI_[J dHCHHA JOITOJIHEHUH H COBMECTHMOCTH HANOJIHHTEIEH.

II.1. B cnyyasx, xorja riaaron crnocobeH BCTYNaTh B AMaTesy (TO €CTh KOTJa OH
MMEET JBa 3HAYCHHS, NOIYCKAIOIMX PACCMOTPEHUE JAHHOH CHUTYalMH C pas-
HBIX TOYEK 3PEHHS), JIEKCHYECKOE HAllOJHEeHHe JOMOIHeHHit eme Golee orpa-
HHUYCHO, TAK KaK OYEHb 4Y4CTO Te JKE JIEKCHYCCKHUE HAITOJHHTECIIN BBIPAXKAKOT Té
JKe JOTIONHEHUA, HO B JIBYX 3HAYCHHSAX, ~ M KOJHYECTBO TEKCEM, COBMECTHMBIX
C JlaHHBIM ITaroloM, CHIKaeTcs. B peikuX ciydasx CyLIeCcTBYET Aake mapa
KOHCTPYKIMH, KOTOPBIE CTAHOBATCA (PPaseoNoTH3MaMu, Cp. B YEHICKOM SI3BIKE
prohnat (nycmums)  kulky®" W OOVKT gy B IARCA o0ReRT )y 00 Asgl) hia-
voy P 16 (Gonosalsg. )~ hlavu (con08a.Asg.)  kulkou™™ """
OOV ogg [ OSSN (. Tsg) (SCFT 1994: 224-225). Cynas mo Haiemy

NpenarcTre

" Tepmun “nononuenne” B Hacrosiweit crarbe MCTIONB3YETES HE B CMBICHE WieHA Mpeio-
JKEHHA, 4 B CMbICIE MO3ULMH, KOTOPAas HCXOIUT H3 CEMAHTHKH riaroaa.

¥ Cm. naparpad I1.3.

' @, Jlanew seinenser CeMAHTHYECKYIO TPYINY IJIarojioB “IPOHHKAHMA" ¢ y4aCTHHKAMAS
cHTyalli (NPOCTPAHCTBO) U (ABWKYIIHHCS OpEIMET); K 3TOH TPYIIe aBTop OTHOCHT TAKKE
rnaron profmat (Dane§ 1985: 61). Hassanue y4acTHHKA CHTYalHH (prostor — mpoCcTPaHCTRO)
MBI CHHTAEM HCKYCCTBEHHLIM, MOITOMY BBOQMM BMECTO HEro HazpaHWe yyacTHuKa (piekazka—
npenstersue). (JBrikymuiics npeaMer) fomxeH (NPeNATCTBAE) PEOAONETh, 9TOGE MPOHUK-
HyTh fanee. [lna neMoHCTpaLUny KOHKPETHOTO riaroia profnal, KOHEUHO, BhIFOAHEE OBUIO 08
IOML3OBATECA APYTHMM Ha3BaHMAMM YYacTHHKOB CHTYalMH, Hanp. (oprau), (opyaue). Boime-
TIPUBENEHHLIE HA3ZBAHHS (NPENATCTBHE) M (IBHAKYLUHACS NPEeaAMET) XapakTepHbl, OIHAKO, A1
LENOHA TPYNITEL TIACONOB MPOHMKAHKS W MOCHYKAT HAM HHXKE PU AHANM3€ JHATe3 [JIATON0B
naviéct, prolit.
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MaTepuaiy, JAHHEIS JOMOMHEHNA MOKHO JIEKCHYECKH 3alONHATE M APYTHME
BEIpAXKEHUAMH, Cp. (TIPOCTPAHCTBO) {HAmMp. mozek (vose), srdce (cepoye)t,'’
(mBrokyLMics o6beKT) {Hanp. kord (wnaza), kil (kon)}:

(6a) Nikdo se mu také nesnazil prohnat (BomusmTh) kilem™*®WHies 002t (o Too )
srdce™ T (cepnite. Asg.) a zahnat ho Cesnekem. (CNK)
(6b) Zpevak Alice Cooper, ktery vystoupi v patek v Ostravé a jenz podle vlastnich slov
prohnal (Bom3mr) kil™ ¥ et o8t (o Agg ) srdeem™ ™™™ (ceprie.Isg.) celé generace
lasky, vsadil od po¢atku kariéry na hororovou vizaZz (CNK)

®pazeonoru3MoM, OJHAKO, CUUTACTCS TONBKO prohnat kulku/kuli hlavou — hla-
vt kulkow/kuli.

[[.2. CreayroumM HHTEPECHBIM TPUMEPOM, B KOTOPOM JEKCHYECKOE HAMoJ-
HEHME OTPAaHMYeHO €Ie CUIIBHEe, SBIAeTCS JMare3a, B KOTOPYK BCTYIIAKT
MONECKUHI W YSIICKUM riarossl nawlec, naviéci (nadems, edems). B 10IBCKOM
(ilpaBeonomqecmw crioBape umeercd coderanue nawlec igfe (Skorupka 1967:
285)'® (¢0emp numw ¢ ueomy} B nonabckom sA3bIKe, OTHAKO, CYIECTBYET TaKKe
CIOBOCOQYETAHUE nawlec ni¢ (npodems u20aKy).

(7a) Jankiel otworzyl drzwi warsztatu i nawldkt (npomen) zwinnie igle™™™ ™ (uron-
Kka.Asg.), patrzgc zmruzonymi oczami w ztotoszare niebo. (NKJP)

(7b-1) Dhugo nie udawato jej sie nawlec (Brets) nici * "™ °0T (yyry, Gsg.), ktdra potem
mnie zszyta, (NKJP)

(7b-2) Nawloklem (pme) ni¢*®"sunien 065kt (e Asg ) na najmniejsza ze znalezionych
iglet™ T (hatAsg. umenHoit rpynner). (NKJP)

Ta xe CHTVaLMA BOSHHKACT H B HCLLICKOM A3BIKE.

(8a)... nespustil jezek z obrylenych ofi svou Zenu, kterd vstala a pokousela se u pravého
okna navléci (npomers) jehlu™™™ ™, (yronka.Asg.) (CNK)

(8b-1) V timinutovém limitu bylo potfeba navléct (BaeTs) nit *<YUAIea 00Kt (ypry Aoy,
piisit na kosili knoflik a pak ji &tyimi tahy vyZehlit. (CNK)

(8b-2) ReZnou nit "™ ™Hen oFT (g Asg ) navledeme (saerem) do jehly™ ™™ (yrog-
ka.do+Gsga ... (C_\!K')

Oba 10M0JHEHUS MOMKHO HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE BBIPA3MTh TOJBKO B
TOM CJIydae, KOrja npsMbiM O0BEKTOM JICHCTBHS ABISETCS HUTKA, HE WIIA,
T.6. B OTJIMYKE OT KOHCTPYKUMHA TUIA (@) MOKHO Ha TTOBEPXHOCTHOM YPOBHE B
tune (b) BeIpazuTh 06a fononHeHus, cp. npuMeps (7b-2), (8b-2). Cyaa no ma-
TepUaIam CNK, Tpynna JEKCHYECKMX HAOJHUTENEH YyYacTHHKA (JIBHAKYLLIHH-

1 KonxpeTHsle nexcuyeckye HAMOMHUTENW NPHBOAATES B QUIYPHLIX CKOOKax | }.

' 310 coueranne He cunTaeTCs (PPA3CONOTHIMOM, B CIOBApe NPHBOIATCS COYETAHUS C pas-
HOH cTenenbio yerokuusoctu (Skorupka 1967: 6-7).

RS OPHBONUT B TONKOBAHUK 3HAYEHHS rnarona raviéct: “n. jehlu (nit) .....” (mpomets
urna.Asg. HuTk.Isg.) Mbl cunTaeM Takoe coueTaHne HEeCTaH TapTHRIM.
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s npeamMet) Gonee pasHooOpasHa {bavinka, nit, vldkno, Zabi vias — 6ymancnas
HUMKA, HUNb, BOI0KHO, 8000POCL} TIO CPABHEHUIO ¢ HATIONHUTEIAMH (IIpensT-
cTBusA) {jehla, ucho jehly, ousko jehly, T.e. urna wnu ee yacth, Sici stroj —
weenas mauunay. IToT HaKT U NPUCYTCTBUE coueTaHus nawlec igle B 10Mb-
CKOM (ppa3’eoIOrHYecKOM CII0Bape, M0 HAIIEMY MHEHHIO, IOATBEPIKIAI0T [HII0-
TE3y, COTJIACHO KOTOpOH nekceMmbl {jekla, igla} B couetanmsx naviéci jehlu,
nawlec igfe CBSI3aHBI C TIAr0JIOM TECHEE, YEM JIEKCeMBI {#if, ni¢} B cOUeTaHMSX
ravléci nit, nawlec nic.

WurepecHo, kakum o0pasoM CTPYKTYPUPOBAHBI 3HAYECHUS MHTEPECYIOMX
Hac CJI0B B TOJKOBEIX CIIOBAapsSX OTIENBHBIX S3BIKOB. B 9eIIcKoM sI3bIKe Bble-
TSAOT A7 TAKOW CUTYalnK OTAeNBHOE 3HAYEeHHE — TaK YTO peanusaueil omaHo-
ro ,‘IOI'IO.TIH'SHI/IS obs3atensHo sBagercs uera: SSIC, crates naviéci NPUBOIMT 3-
e sHadenue: “n. jehlu (nitl) — protaZenim niti pFipravit k siti” (BaeBannemM HUI-
KU ITOATOTOBUTE JUISL IIWTHA) B OTJAMUME OT 2-ro 3HaueHus “co do &eho, ¢im -
protahnout néco né¢im” (TpoxeTh 4TO BO 4TO) C OJHUM M3 IIPUMEPOB: A. hit do
Jjehly (6demv numo 6 ueny). B otnmdame oT 3T0ro (hpaseonorudeckuii ciosaps
HOJIBCKOrO sI3bIKA TaKOro ocoboro 3HauyeHus He ebigenser (Skorupka 1967
492) m maxe He NPHUBOIMUT IPUMEPLI nawlec nic, igle B OCTANTBHBIX 3HAUCHHSX.
TonxorbIl cnosaps nossckoro s3sika (SJP 1992, 2: 305) gaet crexyrouiee Tol-
KOBaHHE TIaroJpHOIC 3Ha4YeHus: “nasungc, naniza¢ cos$ na co$ dlugiego, cien-
kiego; takze wsunaé jaki$ przedmiot dhugi, cienki, najczedciej gietki w uszko,
dziurke itp. jakiegos innego przedmiotu™: Nawlec igle. Nawlec paciorki na
nitke, firanke na drgzek” (npopeth YTO-H. ATUHHOE BO YTO-H. AOIT0OE, TOHKOE;
TAKKE BCYHYTh KaKOH-H. IUIMHHBIM, TOHKHM, yallle BCETO THOKHI IpeaMer B
VIIKO, ABIPKY KakoTO-T. JIPYroro IpeaMeTa. IIpodems ueny. Haoems uemicu na
HUMKY, 3AQHABECKY HA KAPHU3). Tam«m 0o0pasom, B OJHOM 3HAYCHHH COBME-
IaroTes 00a TUNA KOHCTPYKIIH. ~

[naroner naviéci, nawlec cnocoGHbI BCTyHATh B AMATE3Y TOJbKO B 3HaYe-
HUAX (“IPUrOTOBATL HUTKY MIHM e HO,ZI,OOHOS CPENCTBO K JAEATENLHOCTH U

“IPUrOTOBUTH UIIy K AesTeqsHOCTH).” Mar VYBEPEHBL, YTO B CIIyHasx, KOrja
r1aroj croco0eH BCTynaTh B CEMAHTHYECKUE JUATE3Bl, OTICIBHBIE KOHCTPYK-
LMK C PasHUIIEH B MaTese NPENCTaB/IAT pasHble 3HaYeHus rarona (cp. Kett-
nerovd, Lopatkova 2010: 191-192), ¥ HMEHHO UCXOAS U3 FTOH MO3UIINH TaeTed
TOJIKOBAHHE HCCAEAYEMOTO I7Iaroia B BEIMIEYTOMSIHYTOM YeLICKOM TOJKOBOM

B cropone ocTansem Tot (haKT, UTO B 3TO 3HAYEHHE BXOIWT U OTTEHOK 3HAYEHUS, KOTO-
peiit SSIC (SSIC 1971, 2: 119} Beigenser otaensHo: “sunutim nasadit, umistit: n. prsten na
prst; n. koralky na §fiirku; n. ndramek na ruku™.

! Y4acTHMKOB CHTYaUNH MOKHO, KOHEYHO, BBIPA3HTH MO-PA3HOMY H B APYTHX 3HAYSHHIX,
cp. naviékla kordlky (Gycuna Apl) na §uirku (wmyporx.wa+Asg) — naviékla Sitirku kordlki
(urypox — numxy Gycun). MBI, OIHAKO, HCCAEAYEM TONBKO CPECTRA BRIPAKEHU A TIaroibHbIX
JOMONHEHHH.



Ponb nekcyu4eckoro HanonHeHus 353

cosape SSJC. Ilo HameMmy MHEHUIO, Y NOJBCKOTO [IAroja TakkKe Halo pas-
IMYaTh 3TH JBA 3HAYEHHA U COOTBETCTBYIOLIMM 00pa3oM ONHCHIBATH UX B TOI-
KOBBIX CII0OBapax.

I1.3. ®. Jlanew B cBoeii paboTe 0 AnaTe3ax NPUBOIUT B BUJAE [IPUMEPA AHATE3HI
napy: prolit ¢aj cednikem (npoyedums uaii uepez cumeuro), prolit 1zi vodou
(060amw puc ¢odoir) (Danes 1985: 61). I'maron prolit, no Janewmy, npunamie-
JKUT K TJarojam (IpoHMKAHMA), YUACTHUKAMM CUTYAlUH SBISOTCS (TIpersr-
ctBue) U (ABmKymmidcs npenmer). Coueranust prolit caj cednikem, prolit rvzi
Vodou CUMTaeM B COBPEMEHHOM HEIICKOM SI3bIKE BIIOJHE CTAHAAPTHEIMH (KaK U
npejoxenus B npumepax (9a), (9b). Onnaxo nekcema cednik (cumeuro, oyp-
winaz) MOXeT OBITh NpeacTaBIeHa GOPMON BUHUTEILHOIO MAEKa B COUETAHHU
¢ JeKceMoli voda (600a) TONBKO B JIOBOJBHO crierududeckoil cutyauun (9¢).
To ke camoe KacaeTcs U JIEKceM voda (80da) W ryZe (puc): voda 3amolHseT
NO3ULIMIO MPAMOTO O0BEKTa TOJNBKO B HECTAHAApTHOW curyaumu, cp. (9d-1),

(9d-2).
~ ‘llpcllﬂ'l'c‘]'BI{C

(9a) Propranou ryzi (puc.Asg.) prolijeme (oBmamum) vakici vodou™ ™ msies npemier
(kumsTok. Isg.) a piiddme k houbém. (CNK)

(9b) Do hrnce nalijeme slaby ¢aj, ptidame cukr, skofici, hfebid¢ek a asi 5 minut povafime.
Potom sm@s™meies MRemiet (opecy Asg.) prolijeme (mpolenmm) sitkem™ ™™™ (cyre-
yKo.Isg.) do jiné nadoby, pfilijeme vino... (CNK)

(9c) prolit (o6mars) cednik™ ™™™ (nypuiar.Asg.) vodou
Sistit (mpouncTuts) (SSIC 1971, 2: 922

ﬂBH}E{,\'I]l]iiC!I npeiMer

(Bona.lsg.) — pro-

Mgl HE yBepeHBI B TOM, 4TO JUISl ONUCAHUS TAKOTO ASHCTBUS TOBOPSIIUH HC-
NONb3YET HMEHHO TOT IJIATrOL.

(9d-1) ?Prolij (TIportemm) ryZ{™ ™™™ (puc Isg,) vody ™" PN (gona Asg ), ne od-
g IIEIREEL 7 hiebitku (oTRap.Asg. rEo3muKK). (puMep Hall)

CoueTanye BO3SMOXKHO MPU NOTHYECKOM YIAPSHHHM Ha JICKCEME voda B Cllydae,
KOT/JIa €CTh U APYIHE BO3MOMKHOCTU — APYTHE THUITBI KHIKOCTEH, KOTOPBIE MOK-
HO B JJAHHOM CJ/Ly4ae UCIIOJIb30BATh.

ABEHHEY [H e MDEIMET CTHHE

(9d-2) 7Prolijeme (ITpouemum) vodu (Bona. Asg.) ryzi"™" M (puedsg.), dale
do vody pfiddme cibuli a kofeni a vypijeme. PotiZe do hodiny ustanou. (npumep Hamr)

C onpeneneHHoi nonell COMHEHHS TAKO€ BBIPAKEHUE BO3MOKHO B CHTYa-
MK, KOrJa LEIbI0 SBIAETCA MMEHHO “IIPHTOTOBHTE” BOIY CO BKYCOM HIIH Jie-
yeOHBIMH CBOHCTBAMH pHCa: 3TO OUEHb CrieluduyecKas CUTYaLis, Tak Kak puc
IPOMBIBAOT BOJON (JOCIOBHO — JBKOT BOJY YEPEe3 PHUC) B €ro CBHIPOM COCTO-
aHud. Tak Kak puc TOTOBUTCS B BOJIE, BOJY CO BKYCOM PHCA MOYKHO MOJIYYHTH
NPy TOTOBKE puca, a He IpH ero npomeiBke. Jleuebupie cBoiicTBa prca xapax-
TEpHBI ]I CAMOTO pPHca WA PUCOBOTO OTBapa.
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Tor (axt, uro HanonHUTEND cednik ¢ MOOBIM IPYTUM HATIONHUTENEM, BHIPa-
KAIOMMM (JIBMAKYLIME TIPEIMET), HONYCKAETCS B MO3KMUMU NPAMOro 0OBEKTa
CKOpEe B BU/IE HCKITIOYCHUS M HANOIHUTENb VOdd B TAKOM NMO3MUMM [TOYTH HE
COBMECTHM C JIEKCEMOH 7YZe, MMEET MparMaTuuecKue NPUYMHBL: IPH COBMETIe-
HHUH JaHHEIX €MHNLl B LEHTPe BHUMAHHUS CTOUT MMEHHO OJIHA U3 HUX.

B Tonk0BOM croBape wemckoro s3pka (SSIC 1971, 2: 922) umeercs Takxke
3HAYCHUE OKCIPECCUBHOTO YCTOHUMBOTO COYETAHHS,~ B pPaMKax KOTOPOIo
MPE/ICTABICHEI IBA THIA KOHCTPYKIMit: “p. (si) hrdlo, zhrub. chitan (~; ¢im), p.
hrdlem, chitanem ap. (co) diikladné, hitave se napit (alkohohckeho napoje); p.
hrdlem, ... (co) nemirnym pitim promarnit, prohyrit; pmpu‘} p. (si) lacné
hrdlo (koralkou) p. koralku hrdlem...”** (mpomsITs ropio, mo*r}cv 4em, 4To
Yyepes ropiIo, FIOTKY).”

(10a) Vitéz Milan Mahusek od pate¢nfho vecera do sobotniho poledne ve svatokatefinském
hostinci Horsky domov prolil (npomsin) hrdlem™ "™ (ropno.Isg.) celkem sedmndct piv
ABIRAMAHCK OGRT  ( sempannaTh TMB0.A MeHHOl rpyns) (CNK)

(10b) A tak se hosté mohou ubytovat v komnatéach, své kodary ponechat na vlastnim par-
kovisti, kde kat ve$kery majetek ochrani pied lapky, a v krémé se nechat obslouZit Sen-
kyfkou a prolit (mpombiTe) své hrdlo"™* "™ (ropro.Asg.) chladivym mokem " mites edee
(nanutox.sg.). (Murepuer)

B aT0#1 ycTOMYMBON Nnape KOHCTPYKIM 0OBIMHO OJIHO [OTIONTHEHHE — AJIKO-
FONBHBIA HANMUTOK {coOCTBEHHO alkohol, HO Takke M JMOOOH ero B, HAmp.
kotalka, vodka, slivovice uT. 1.}, a Bropoe — eie Goliee TeKCHYECKH OrpaHnye-
HO cIoBaMH {krk, chitan, hrdlo}.

B paMkax KOHTEKCTOB IIaronoB prolit, prolévat BO3MOKHBI COUETaHUs pas-
HOrO THUIIA: YCTOWYMBLIE coueTanus (prolit, prolévat hrdlem alkohol, hrdlo al-
koholem), coueTanus ¢ 3aMeTHBIM OTPAHWYEHHEM JIEKCUYECKOTO HAIOJHEHNU,
B KOTOPBIX MOYTH HUKOTAa (B OUCHB CIielMBHUIECKHX KOHTEKCTaX) He HAXOIHM
7Ba OJMHAKOBBLIX JICKCHUECKHX HaNOJHEeHHs B O00EUX KOHCTPYKUIUAX (prolit
cednik vodou, vodu ryZi).

2 10 3nauenue Gmmke K TAIY prolit vodu trubkou — trubku vodou (nposbinG 600y mpyo-
KOH, mpy6xy 6000i), Kotoperi SSIC OTHOCHT K TeM ke 3uauennsaM, 4to u prolit ¢aj cednikem
{npoyedums yail uepes dypuiraz) v prolit ryEi vodou (npossims puc 6000il); MBI 3TOT NOIXO]
e 0100pAEM H3-3a HEXBATKN MPEMATCTRAL, KOTOPOE MOMKHO NPHCYTCTBOBATE Y TIAT0/I0B IPo-
HHKAHHA, H CUHTAEM HX peanu3alusamMy 0CofBIX 3HAYCHHH. Takoe JABHMKCHHE MHUAKOCTH HEPE3
oMbl fpeamer Tpebyer ropasao MeHbpllle OrpaHHYeHHH OT JEKCHUECKUX HAMONHKTeNel, He-
m:mﬁ) eMEIX B 00eHX KOHCTPYKIHAX.

= Propit 1: “utratit za piti (zprav. alkcholickych napoji)” (SSIC 1971, 2: 933). (nponuts -
MCTPATHTb HA BRITHBKY)

*“B cropone ocransem MNEPEHOCHOE 3HAYUEHHE “TIOTPATHTL HMYLICCTBO HA aJKOromh’
(prohr hrdlem statek), Tax Kax rmaros ¢ 3THM 3HAYEHUEM B JIATE3Y He BCTYIIALT.

* 3uaueHne (hpazeonorniMa: 3aTHTh 3a TANCTYK.
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[II. @. Hanew (Danes 1985: 62) B cBoeH ceMaHTHUECKOH KIaccuduKany ana-
T€3 U MPeIUKATOB, KOTOPHIE ABISAIOTCS LEHTPOM DTUX JHATE3, XapaKTepu3yeT
raron krmit (kopmums) Kak €IMHAYHBIHA, TO €CTH He TONAIAOIMUN HU B OJHY
U3 IPYI JaHHOW Knaccudurauuy. B cOMOCTaBUTEIEHOM IIIaHE ATOT I71aroa U
ero MOJbCKHE OKBHBAICHTHI MPEACTaBIAIOT cOOOH HMHTepecHEeHIMH npuMep
CBAZM MEKIY CHHTAKCHUECKMM M JIEKCHUECKUM YPOBHAMH. Y YEICKOTO H
TOJIBCKUAX TIAroJIoB 9TOW TPYIIIbL 1Ba 3HaueHus (a) “aaBaTh KOpM, TTHILY JKH-
BoTHOMY U (b) “ckapminBarh”’. Y4acTHUKAMH CHTYAIUH, KOTOPBIE BBIPAKEHEI
[PaBOBAJCHTHBIMI JAOMOIHEHUAMHU U BCTYNAIOT B JUATE3Y, ABJISIOTCS (MUIIA) U
(uBOTHOE). XOTS Vv riaroya krmit MOKeT OBITh NMPABOBAJETHOE IOIOJIHEHHE,
TOXKE HaspIBaolee (ULO): maminka krmi dcerku kasi (mama xopmum douw
Kkauteit), TAaKOH YYAaCTHUK HE MOXKET BCTYATh B JUATE3Y, TAK KaK HE MOMKET
uMeTs 3HaueHus (b) (*maminka krmi kasi). B leHTpe BHUMAHHA B 3HAUCHWU
(b) cTOAT UMEHHO KOPMOBBIE KYIBTYPBI, KOTOPBIE B OOJBIHHCTBE CYYacB K
efle Jrofiel He oTHocATes. TakuM 00pa3oM, CMBICIOBBIE HATIOIHEHHS ITHX JABYX
KOMITOHEHTOBR HE COBMECTUMEBIL.

B 1o1ecKoM A3bIKe CYLIECTBYIOT CEIYOLIKE TIarobl, KOTOpble UMEIOT 00a
SHAUEeHUA: spasac, spasc, skarmial, skarmic (ckapmumes, crapmrueams):

3HaueHus u BBIPAXKCHHE MPABOBAICHTHBIX ,Z[OHO."IHBHHﬁ TaKOBEI:

(a) spasaé, spadé, skarmiaé, skarmi¢ co™ ™™ (A) czym™™™ (D)
(b) spasa¢, spasé, skarmiaé, skarmi¢ co™™ (A) czym™™ ™ (T)

(11a) Kanadyjskie bydto™**™ jest mato wymagajace, jesli chodzi o wyzywienie. Mozna
je™T (ono.Asg.) spasal (xopMuTh) nawet stoma™™™ (comoma.lsg.) zytnia, czego krowy
innych ras nie chea jesé. (NKIP)

{11b) Patrzyli, jak stuzba niemiecka wynosi z zapola stodét ostatnie na przednowku wiazki
stfomy 1 spasa (ckapmnusaer) koami™™*™ (aourame.lpl.) ostatnie miary owsa™" (mepa
oBea. A umenHoi rpynnsl) do siewu zagarnigte z sasiekow. (NKJP)

(12a) W sytuacji, gdy na $wiecie gloduje lub jest chronicznie niedozywionych wicle set mi-
lionédw istnien ludzkich, kraje Zachodu i wzorujace si¢ na ich gospodarce inne kraje, m.in.
Europy Srodkowej i Wschodniej, skarmiaja (cxapMimsaior) zwierzeta™®™*™ (xupot-
moe.Apl.) ze swoich hodowli zbozami™™*. (zepno.Ipl.) (NKIP)

(12b-1) Wtedy zboze""™ (3epro.Asg.) skarmiatem (cxapmnusan), teraz musze je sprzedaé.
(NKJP) ﬂ

(12b-2) skarmi¢™® (ckapmampats) koniczyne
(SIP 1992, 3: 225)

ENE HHBOTHOE

(knerep.Asg.) koAmi’ (rowane.Ipl.)

B ortnuuue ot 1016CK0r0, B YEUICKOM SI3bIKE CYLIECTBYET TOJLKO OJMH TJIaro,
KOTOPBIH COOTBETCTBYET BBILICTIPUBEACHHOMY YCIOBMIO: AFmil.

26 . s
M MPUBOOMM IPHMED ¢ MIArojoM COBEPLUCHHOrO BHIA Skarmié¢ w3-3a HeAOCTATKA nmpu-
MEPOR € TNarajioM HECOBCPINEHHOT O BH A skarmiaé,
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FKHBOTHOE

(13a) ... a ty bys moh ty kréliky (kpommk.Apl.) krmit (kopMHTE) VOjtéd-
kou™™ (nrouepua.lsg.) (CNK)

(13b-1) ... Re3i ji zestihlovanim stad a slibuji si, e snad n&jaké krmivo dostanou. Nejvets
problémy nastanou v zimé&," Fekla Hricova. ,,Otevieli jsme jamy, ale v pfedchozich letech
jsme v tuto dobu jedté krmili (ckapmmusany) jetel™™ (knesep.Asg.)..." (CNK)

MBI HaIIM peakuii npuMep, B KOTOpoM B 3HaueHyHd (b) BeipaxkeHO Ha mo-
BEPXHOCTHOM YPOBHE TakKe (KUBOTHOE):

TTHIIA

(13b-2) Z okresu totiZ prakticky vymizely krmné plodiny, jako jsou kukufice
pyza), vojtéska™™ (mouepna) a jetel™™* (knesep). ,Neni je™™* (onn.A) komu
(k10.D) krmit (ckapmmaears). Chovany dobytek™ ™ (cxot) se pomalu vytratil"... (CNK)

(kyKy-
HHBOTHOE

Xapaxtep BeipaskeHui (13b-1), (13b-2) orauuaercs OT BBIICIIPHBEICHHBIX
MOJIBCKUX TpuMepoB. 3Hauenue (b) rmarona krmit (ckapmausams) mepude-
PUITHO; T1Iar0: krimit B 3TOM 3HAUEHUH OTHOCHTCS CKOpee K MpodecCuoHaTbHOR
JIEKCHUKE, 1 JTeKCHYECKOe HATIOHEHHE ero MPaBOBAJIEHTHOTO JIOMOTHEHNS Orpa-
HMYEHO HECKONBKHUMU eIUHUIIAME {HaMp. jetel, vojtéska, oves, kukurice}.

3nauvenuto (b) ruaronoB spasac, spasé, skarmiac, skarmic, krmit mydie Bce-
IO OTBEYaeT OCHOBHOC 3HAUCHME YEHICKUX IMaronoB zhrmoval, zkrmil, cp.:

(14) Rozhodli jsme se proto zkrmovat (ckapmmusare) vlastni produkei zdravé kukufi-
ce"™. ., (coBeTReHHas NPOAYKIMS KYKYPY3bI, [I0JIE3HAA NS 3M0POBEA. A HUMEHHO TPy

(CNK)

VY rnaronoB zkrmovat, zkrmit OIHAKO, HE HAXOAMM 3HAYEHHUS (a), 3HAYMT, OH B
,’J,Ha"fefi}’ 3TOro TUla HE BCTYIIAET. Te xe OTHOLICHHSA XapaKTepHBI H 0714 pyc-
CKHX TJ1arojios CKOPJMM??IE), cr«:apﬂmueamz:.

TTHIIA HHBOTHOC

(13) Cromaya Hhxoe cyvozody oeca™™ rowadam CKOPUMUT — HUK020a He OyMan,
umo Hrdem ecell Ovinoit usnmeams no zopemouxe amozo oscal (HIKPS)

Jlekcuyeckoe orpaHudeHHe JONONHEHMI B PasHBIX A3BIKAX pazaudaercs. B
IMOJIBCKOM S3BIKE IIAr0JIbl NPUBEACHHOIO COCMANTHHECKOTO THIIA BEOVT cebq B
AHATCTHYCCKUX OTHOLICHHAX TOpasao CBOGO;J,HGG, HEM B HCHICKOM A3BIKE, I'lE
€IMHCTBEHHBIX TJIAT0J ¢ 00OMMM 3HAYCHMAMU OIPAHMYEH B OJHOM U3 3HAYE-
HHH ¢ PYHKIMOHANBHO-CTUICBOIT TOYKH 3PEHHUS 1 B BOIBIION CTEMEHH ¢ TOUKH
3PEHHUS JIEKCHYECKOH COBMECTUMOCTH.

IV. 3Ha4eHUs HEKOTOPBIX IJIAroJioB O0Pa3yiOT JOBOJBHO CIOKHYHO CHCTEMY
BO3MOXKHBIX cemaHTh4yeckux auaresd (cp. tawke . ). Tak kak cemaHTuka
r1arojia, KOHEYHO, MOABEPraeTcs ONpe/Ie]IeHHOMY Pa3BUTHIO, JeKCHYECKOe Ha-
TIOJHEHUE JOTIONHEHMH Taioke usmensiercs. KoHeTpykipwii, KOTOpeie B3auUMO-
CBA3AHBl OTHOILIEHUEM JIMATe3bl, MO3TOMY OOIbIIe, U CTPYKTYpA MX B3aUMO-
OTHOWEHUH caoxuee. HanpuMep, y BRIIEYIOMAHYTOTO YELICKOTO Iriiarofa ba-
lit (naxosamy) BCTYNAIOT B OTHOIIEHHUE JMATE3 CJACIHYIONINE YYACTHUKH CUTYa-
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uuu: (eMKOCTB), (ee colepxumoe) U (moceccop cojepkumoro emioctu). Cp.
npuMepsl (3a), (3b) u npumep:
(16) Balit (maxopats) déti {peGenox.Apl.) na tabor (mareps.natAsg.). (VALLEX 2.5), 1. e.

Crpykrypa OyIeT TAKOBA:
Ypa Oy
bal]t kohol[o:‘.cccop CiL’lC]'))h'H.'-iUIU CMEKOCTH kamMCCTU

B 3T0ii cTpyKTYpe oOA3aTenbHa peaTu3aiys (MEECTa).ET

OTa CTPYKTypa HOCUT IOKA Pa3rOBOPHBINA XapakTep W BEIOOP JNEKCHUECKHX
HAaIIOJIHUTENEH TOIOJIHEHHS CTPOrO OrPaHMYEH: {pehéHok, uMeHa CcoOCTBEH-
Heie ;. Kaxercs, yto B cllyvae APYrux HAMOJIHEHMH CcyOBEeKT AeiCTBHS Haxo-
JUTCA B TIOJAYMHEHHOM OTHOIICHHU K OOBEKTY, OJHAKO B KOHCTPYKLHUSIX THIIA
(16) oTHOLIEHUA OOpaTHBIE (T. €. OOBEKT B OMPEACICHHOM BHEAZBIKOBOM CMEIC-
7e 3aBUCUT OT cyOBeKTa).

(17a) Sluha balil véci svého péna na cestu. (Cnyra makoBal BeUIH CBOEro XO3AUHA B
Opory.)
(17b) 77 Sluha balil svého péna na cestu. (Cayra maKoBan cBOEIo X03sSHHa B A0POCY.)

,I[anee PAacCMOTPHM CIICIYHOUHE KOHCTPYKLMM:

(b) nél(d() bali (H&K}FET) détemliaccwop COACPAEAMOTD CMEOCTH (peGe[lOf{_Dpl_) véciCU,'ISP;KHAIUC CMECCTH
(sens. Apl) na tabor do zavazadel™ ™ (Garax.do+Gpl.), cp. mpumeper (1b), (2b), (3b)

(c) nekdo bali (makyer) detem"Oeeeon CONPRIOTO SO (henenor.Dpl,) zavazadla™ ™™ (6a-
rasic. Apl.) na tabor, cp. npumepst (1a), (2a), (3a)

Ecnu 3nauenue riaroia B npuMepe (16) HasoBeM 3HaYeHHEM (a), TO B IHa-
Te3bl Pa3HOr0 THUIA BCTYNAIOT B YELICKOM S3BIKEe TJIaroJibHble 3HadeHus (a) —
(b): B muaTesy BCTYIAET IVIaroJ CO3JaHMs B3aUMHOTO Hannyus, (moceccop co-
JEPKUMOIO €MKOCTH), (COASPKUMOE eMKOCTH); (a) — (¢): B muaTe3y BCTYIAET
TIaroa Co3JaHMs B3aUMHOIO HalMuus, ([10CECCOp COAEPIKUMOrO E€MKOCTH),
(emrocTh), (b) — (c): B muaTe3y BCTyMaeT rjiarojl CO3JAHMs B3aUMHOTO HAJIH-
Yus, (€MKOCTB), (€€ CONEPIKUMOR).

B cTaTtee MBI IOCTapanych MyTEM aHaANK3a HEKOTOPBIX OTAETBHEIX IIIaroJ0B
WM UX CEMaHTHYECKMX TPYIII MTOKA3aTh B3aUMOCBSI3b JEKCHYECKOrO U CHHTAK-
CHYECKOTO YPOBHEH IJIarosios, CIOCOOHBIX OBITH OCHOBOH Pa3HOTO THIIA CeMaH-
THYECKUX IMATE3, U UX JOMOIHEHUH. XOTa U30paHHbIe S3bIKH TOBOJILHO 0JM3-
KH, XapaKkTep OTNpeeNIEHHBIX [JIaro;10B (MX CEMaHTHYCCKUX TPYIIN) B JICKCHYE-
CKOM Ti1aHe pasnudeH. CornocTaBUTENbHbIN MOAX0I Aal HaM BO3MOXKHOCTE 00-
paTHTh BHUMAHME HA pa3Juyus B KOJMHUECTBE IMIArojoR OMNpeaeIeHHON ceMaH-
TUYECKOH TIpYIIbl (r1arojioB QU3HYECKOro KOHTAKTa), KOTOPBIE CrOCOOHEI
OpiTh OcHOBOM auaTeswl (naparpad ). DTa rpynna riarojioB npoayKTHBHEE

* Bea oipaskenust (MeCTa) 3HAUCHUS IPYTOE — “NON6HBATE KIHHES 0] KOro”.



358 KaponuHa Ckeapcka

BCEX B PyCCKOM si3pike. Ha mpumepe rimaronos krmit, zkrmit, zkrmovat, skar-
miac, skarmié, spasaé, spasé, ckopmumv, CKapMAUSAMb MBI MOKA3aATH Pas-
nmuns B PYHKIHOHATBHO-CTUIEBON XapaKTEpPUCTUKE MHUMBIX 9KBHBATICHTOB ¢
MX JOTIOJIHEHHSMU B 1BYX s3bikax (maparpad 1T). B maparpade II Opum mo-
Ka3aHbl PA3HbIE TUIIbI JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX OTPaHWYCHUH MMEIOLIHXCA ¥
JOTIOJIHEHHUH B YeCKOM (M 4aCTHYHO B MOJBCKOM) S3BIKE, BO3MOKHOCTH COB-
MECTHUMOCTH JOTIOTHEHUI B OTAETBHBIX HUATETUHECKUX KOHCTPYKIMAX, & TaK-
JKE pasHble CTCIIEHH }'CTOﬁ'—IHBOCTH JEKCHYECKOro HamoIHCHMS B TaKUX KOH-
CTpyKIMsAX. MeskIy OTAeNbHBIMU 3HAUEHMAMH HEKOTOPHIX I71aro/oB BO3HM-
KAalOT JOBOILHO CIIOKHBIE JNHATETHYECKHE OTHOMISHHS, YTO MOIKET ObITH CBS-
3aHO H C IPOLECCOM M3MEHEHWs TIaroIbHOTO 3HaueHus (maparpad IV). Mel
HAajeeMces, YTO Pe3y/IbTarhl, IOJyIeHHbIe B 3TOH CTaThe, OYAyT MONE3HBL AT
JaNbHEALIEro H3YYEHNS CHHTAKCHUECKOTO W CEMaHTHYECKOTO TIAHOR ClIaBsH-
CKHX A3BIKOB.
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